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B naHHOIT cTaTbe paccMOTpeHbI (POHETHYECKHE CPECTBA CO3/IaHMsI KOMUYECKOTroO B toMopucTuyeckoM BBT.
Kimouesblie cioBa: omopucrudeckuii BBT, honerndyeckue cpeicTBa co3ganns KOMHYECKOTO.

‘CrpeMuTebHASL  BU3YATH3AIMS  COBPEMEHHOIT
KYJIbTYPbI IPUBOJUT K TIOCTENIEHHOMY BBITECHEHUIO
13 MacCOBON KOMMYHUKAIIUHM TEKCTOB, COAEPIKAIINX
TOJIKO BepOasibHblil KoMIoHeHT. CTpyKTypa TeK-
CTa YCJIOXKHSIETCS, 2 M300pPa3uTeNbHBIH KOMITIOHEHT
MpeBpalaeTcs M3 TOAYNHEHHOTO WCTOYHUKA WH-
dopMarii B PaBHONPABHBIN KOMIIOHEHT TEKCTA.
OpHolt M3 TIEPBLIX K WMCCJEIOBAHUIO TAKWX THUIIOB
TEKCTOB B €WHCTBE COCTABJSIONUX WX KOM-
MOHEHTOB 0OpaTHIACh TCUXOJUHTBUCTUKA, T U
BO3HHMK TEPMHUH <«KPEOJM30BAaHHbBIN TeKcT». B ac-
MeKTe  JIMHTBUCTUKM  TEKCTa  KPEOJM30BAaHHDIE
TEKCThI paccMarpuBaiuch B paborax E.E.Anucu-

MOBOII, I'.T.Cubimkuna, O.B.IloiimanoBolii,
M.M. [laBbisioBoii.  [logpo6uasi  TuIIOIOTU3AIIMS
KPEOJIM30BAaHHBIX  TEKCTOB  TIPEJCTABJE€HA B
nccaeposarnu 10.C. Yammbrunoii (2002). Ona ot-
Meyaer, 4YTO KPEOJU30BAHHBIE TEKCThI OYEHb
pasHoo6pastbl. B uX «ceMbio» BXOAST KOMHUKCHI;
razeTHple  CTaTh¥, BRJIOUaonie dororpadun;
¢umbMbI;  Jy6OK;  M306pasuTesbHAS  PEKJIaMa;
Kapukarypa'.

B xope mnariero ucciegoBanusi ObLIO JI0Ka3aHoO,
YTO KOMe/UiiHble (PUIBMBI U CEpPHUAJIBbI MOTYT pac-
CMATPUBATbC KaK OCOOBIN THII KPEOJU30BAHOTO
TEKCTa, & WMEHHO, KaK IOMOPHUCTHUYECKUIN BUEO-
BepGasbhbIil Tekct. IOmopucruueckuit BBT cocro-
UT U3 OObEAUHEHHOW CMBICJIOBOU CBA3bIO II0CJIE-
JIOBATEJbHOCTH 3HAKOB, OTHOCSIIMXCSI K 3HAKOBBIM
cucTeMaM JIBOSKOTO POJIa: €CTECTBEHHOTO SI3bIKA U
nrkonmueckoii. On cosmaerca nHocurteaem KKM
(KoMUYECKOiT KapTUHBI MUPA) U XapaKTepusyercs
MOJUUH(POPMATUBHOCTBIO, UTPOBBIM XapPAKTEPOM U
cMexoBbIM oTHolenneM. IOmopuctudeckuii BBT
[IPUHIUIIMAIBHO HE OTJHUYAETCS OT TOMOTI€HHOTrO
BepOATIBHOTO TEKCTA M XapPaKTEPU3YETCS TeMU >Ke
TEKCTOBBIMHM KATErOPHSIMHU.
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WNuTepecHo OTMETUTH, YTO B IOMOPUCTUUECKOM
BBT u csoBo, u m3o6paxkeHre MOTYT WCIIOJb30-
BaTbCA aBTOPAMHU [IJIST CO3JAHUS KOMHYECKOTO 3-
dexra. Tax nHampuMep, B KOMEIUU TIOJOKEHUIA
KoMudeckuii 3(heKT JOCTUTAETCS 32 CUET UCTIOJIb-
30BaHUSl CTPAHHON OOGCTAHOBKH, 3JKCIEHTPUIHBIX
[IePCOHAKe, CMEIHbIX KOCTIOMOB M MHOXECTBA
JIPYTUX TIPHEMOB HUKAK He CBA3aHHBIX C S3bIKOBOW
urpoil. Mucrepy buny B ucnosnenun Pona Art-
KUHCOHA YAeTCsl CMEITUTh 3pUTeJsieil, He TOBOpS HU
caoBa. OH 3aHUMaeT JOCTOIHOE MeCTO B psAy
CBOUX TIPENINECTBEHHUKOB, IEPCOHAYKEN, CO3/TAHHBIX
TAaKUMHU TAJAHTJIUBBIMU KOMEIMIHBIMU aKTepaMu
kak sKak Tatw,Yapmm Yamimn u ap.

MarepuajoM  Halllero  HUCCJIEAOBAHUS — CTaJl
AHTJINACKAN  IOMOPUCTHYECKHMI cepuaa <«Monty
Python Flying Circuss, koTopbiii Beixoaua Ha bu
bu Cu ¢ 1969 o 1974 rox, Bcero 45 BbIycKkoB. B
JgerafomeM 1upke <«Montu  IlaiftoH»  HecBsI-
3aHUYY/IHbIE TEPCOHAXU ¥ aOCyp/IHbIE CHTYAI[UH
TaK)Ke CIIOCOOCTBYIOT CO3/[aHUI0 KOMUYECKOTO 3d-
(bexta, HO WMEHHO $3BIKOBAag Wrpa dYalle BCETO
BBI3bIBAET CMEXOBYIO PEAKIIUI0 U IPUJAET JaHHOMY
iomopuctudeckomy BBT  yuukanbnocts. Csuge-
TEJbCTBO 3TOMY Mbl HaxoauM B kHuUre /l.Kpucrana
«Language Play»2,tze on nmmer:

In the world of Monty Python, no area of the

language is sacrosanct. Although many of the

sketches are based on absurd situations, a large
number gain their effect only through the use of
funny  words, exaggerated regional accents,
deliberately inappropriate lexicon, the excessive

use of single sentence pattern — or just breaking
the normal rules of linguistic interaction...

Hapymienue oGImenpuHATHIX TTPaBUJ BbIOOpa U
yrnoTpebJIeHs SI3bIKOBbIX CPEJICTB JIEKUT B OCHOBE
SI3BIKOBON ~ WTPBI, TPELJIOKEHHOH  CO3aTesIsIMu
cepuana. OHa OXBaTbIBaeT BCE YPOBHU S3bIKA OT
cdomembr 10 Tesoro Tekcra. Ha kaxaom  u3
YPOBHEIi BCTPEYAIOTCSI HECOOTBETCTBUS, HETOUHOCTU
U OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI. B [aHHOI cTaTbe Mbl
mo/IpoGHO  OCTAHOBUMCS Ha (DOHETUYECKUX —He-
COOTBETCTBUAX. [Ipm aHammse S3bIKOBBIX CPEJCTB

2 Crystal D. Language Play. CUP,1998. — C.107.
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CO3/IaHMs KOMUYECKOTO Ha (POHETHYECKOM YPOBHE
B tomMopuctuyeckoM BBT Mbl onupasuch Ha ucce-
moBanug U.B.Apuomaba, M.A.Kymnamu, A.B.Ka-
pacuka u B.II.MockBuHa.

Wrpa co 3Bykamu sBisiercss ogHON u3 Hopm
JIMHTBUCTUYECKON urppl. YacTo YesioBeK TOJ-
pakaer 3ByKaM OKpysKaiolero mupa 6e3 oco6oit
IeJIH, & IPOCTO paji 3a6aBbl. JTY CHOCOGHOCTb MbI
pasBUBaeM C JETCTBA, UMUTUPYS MIYM MAIlWH, Ty-
JIOK TIapoBO3a, Tojioca Pa3JUYHBLIX MTUIL U KU-
BoTHBIX. JI.Kpucran orMedaer, uTo cpemu TMoO7-
POCTKOB OUY€Hb TOIYJISIPHO TIO/IpaKaHue 3a6aBHBIM
rojocaM MepcoHaxkell MyJbTOUIbMOB WA CEpU-
aJIoB:

Especially popular with the younger generation,

the voice simply ‘funny’ or ‘stupid’, maybe aping

a cartoon voice,or a voice frequently used by some

comedian of the moment, or some film or television
personality ... .3

[lpyrum mipuMepoM <«3a0aBHOTO TOJIOCA» SIBJIS-
eTcs peyb WHOCTPAHIA, TOBOPSINETO HA MECTHOM
Hapeunu. HenpaBuibHOCTD €ro peuu, BbI3BaHHAS
BJIUSTHIEM POJHOTO  S3bIKAa, YacTO CTAHOBUTCS
00beKTOM To/paskanusi. YeM G6oJibllle OTKJOHEHME
OT TPOU3HOCUTENHHONH HOPMbBI, TEM BEpPOSITHEE
BO3MOKHOCTb KOMH3MA.

XapaKkTepucTHKa YCTHOU UM MUCbMEHHOU pevn,
HAa OCHOBE KOTOPOI BO3MOXKHBI CYKJEHWS HE O
COJIEPKAHUY TTPOU3HECEHHOTO WJIM HAIMCAHHOTO, &
0 camMoM ToBopsiieM uan TmiyieM (o ero mpo-
UCXOsKIeHnHn, npodeccun, Bo3pacrte, MoJje, U T.J.)
naspiBaercss mm66osert. Ilpusesem npumepnl. B
ckerue «Flying Sheep» mm66oser wucnosb3yercs
JUIE  co3panus o6pa3a IMPOCTOrO JIEPEBEHCKOTO
TapHsi.

City Gent: A lovely day isn’t it.

Rustic: Eh, ‘tis that.

City Gent: You here on holiday or ...?
Rustic: Nope, I live ‘ere.

Peub nepeBeHCKOro KUTENS XapaKTEPU3YeTCs

OTyIIeHNeM Ha4YaJbHBIX TJACHBIX W  (apuH-
rajgpHoro  3syka [h].  JIpyroit npumep, ckery
«Bingo-crazed Chinese», t/ie ¢ moMoIIpIO KO-
60J1eTa HepegaeTcA 0COOEHHOCTD KHUTANCKOTO
aKIICHTA:
Chinaman: Yes,yes speakee speakee ... Me British
council

... Would you drinkee? A game of Bingo?

Pither: ...

Chinaman: Ah Mr Pither. We Blitish here in
Smolensk velly intellested in cliket.

A B ckerue <«Trouble at Mill» MecrabIil
JIMAJIEKT TIPEBPAIIAETCSI B HAPOYUTO HESICHYIO Peub,
T.K. I coOeceHUKa CMbBICJ BbICKA3bIBAHUS

3 Tam xe. — C. 24.
4 Bepewazun E.M., Kocmomapos B.I. JlmHreocTpaHo-
Bemueckast Teopus caosa. — M.: 1980. — C. 63.

OCTaeTCs IIOJHON 3araaKoil.
Reg: Trouble at mill.
Lady Mountback: Oh,no. What sort of trouble?
Reg: One on’t cross beams gone owt askew on
treddle.
Lady Mountback: Pardon?
Reg: One on’t cross beams gone owt askew on
treddle.
Lady Mountback: I don’t understand what you’re
saying.
Reg (slightly irritatedly and with exaggeratedly
clear accent) One of the cross beams has gone out
askew on the treddle.

B nmpuBeneHHBIX mpuMepax MHOGOJET  BbI-
3bIBaeT KoMu4yeckKuil 3h@EKT, OCHOBAHHBIN Ha
IPOTHBOIOCTABJEHUN  aKleHTa  (HeInpaBUIbHOTO
[IPOUBHOIIEHKsI) W [TPOUSHOCUTEIbHOW  HOPMBI,
MOATOMY CMEXOBasl Peakiis BO3MOXKHA TOJBKO B
clAyvyae 3HAHWS MPABUJIBHOTO BapUaHTa  IPO-
U3HOIIEHUS.

JlpyruM mipreMoM, OCHOBAHHOM Ha HAPYHIEHUN
[IPaBUJIBHOCTH PeuH, siBjsiercss Metariazm. On
npe/cTaBJsier coGoit TpaHcGOpMaInio 3BYKOBOTO
(1, cooTBeTcTBEHHO TpadUUecKoro 06/aMKa) CI0Ba.
Meranasmpl JIeJIATCST HA  YeTbIpe  KATETOPUU:
1) Mertamiasm cokpamienus: adepesnuc, CHUHKOIA,
arioKoIla,  CHUCTOJIa,  CUHepe3uc,  cuHaseda;
2) Meramia3M  yBEJIMYEHHUS: IIPOTE3a, OSIEHTe3a,
naparora, JMepesa, JAdacTosia; 3)  MeTalliasM
[EePECTAHOBKU: 3BYKOBas MeTaresa; 4) MeTarjiasm
3aMeINEHNsT: aHTUCTEKOH.

B ckerye <«Erizebeth L» 3BykoBas meraresa
(nepecranoBka 3BykoB B caoBe)S, mcnombsyercs
I co3flanust kommaeckoro addekra. [lenro B ToM,
yTo (hOHETUYECKYI0 OMIMOKY, a WMEHHO IepecTa-
HOBKY 3ByKOB [r] — [l] mectamu B csoBax morry-
ckaer koposeBa EgmsaBera, a Tak ke ee TpH-
nBopHble. HenpaBuJibHOCTh pPEYM CHUKAET BeEJIU-
YecTBEHHbBIN 00pa3 KOPOJIEBBI U ee JIBOPA, T.K. MO-
JI0GHbIE OMUOKK JIOTTYCTAMBI B ITPOCTOPEYNH, HO HE
B peYN KOPOJIEBBI AaHTJTMHCKON, KOTOPAs CUUTAETCSI
HOCHTEJIEM HOPMATHUBHOTO ITPOU3HOIIEHUSI.

Queen: What news flom Prymouth?

Messenger: Dlake has sighted the Spanish Freet,
youl Majesty.

Queen: So! Phirip’s garreons ale hele. How
many?

Messenger: One hundled and thilty-six men of
wal.

Leicester: Broody herr.

Queen: Is Dlake plepaled?

Messenger: He has oldeled the whore freet into
the Blitish Channer.

Queen: So,we must to Tirbuly.

MeramrasM 3aMellleHUsI — aHTUCTEKOH, 3aMeHa
3ByKa M COOTBETCTBEHHO OYKBbBI B cJoBe/ cras

5 Mockeun B.II. Crummcruka
Boarorpaza: 2005. — C. 371.
6 Tam sxe. — C. 378.

PYCCKOTO  sA3bIKa. -
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OCHOBOW [T sI3BIKOBO# Wrpbl B cKerue <«Travel
agent». OcoGEHHOCTBIO 3TOTO CKETYA SIBJISIETCSI TOT
daxr, uto ob6bIrpbiBaeTcsi nepeaava 3Byka [k] nHa
nucbMe. B aHrimiickoM s3bIKe [IaHHBIA 3BYK
MOJKET TIepe/laBaThCsl Ha MUCbME OYKBaMHU «C» WU
«k». CMeIHbIM KaKeTCs TO, YTO Iepoil CKeTda He
MOJKET BbITOBapmBaTh 3BYK [k] B cioBax nHauwm-
Halonmxcs ¢ OYKBBI «C» W 3aMeHseT ero Ha 3BYK
[b] (sboolboy, bolour), HO OTJIMYHO HPOMBHOCUT
3TOT K€ 3BYK B CJIOBAX, HAUMHAIOIIUXCS € GYKBbI
«k» (Khaki, kettle, keble).

Tourist: I saw you advertisement in the bolour
supplement.

Bounder: The colour supplement?

Tourist: Yes. Sorry I can’t say letter «B».
Bounder: C?

Tourist: Yes that’s right. It’s due to a trauma I
suffered when T was a sboolboy. 1 was attacked by
a bat.

Bounder: A cat?

Tourist: No. A bat.

Bounder: Can you say the letter «K»?

Tourist: Oh,yes. Khaki,king, kettle, Kuwait, Kebble
Bollege Oxford.

[locerutesp ToJTydaeT HEOKW/IAHHDBIN, 1 BMeECTe
C TeM JIOTUYHBIN COBeT — MPOM3HOCUTH OYyKBY <«K»
BMecto OykBbl «C», hoHeTndeckass ommoOKa Kop-
pexTupyercs ¢ TmoMoIbio opdorpaduyueckoii, 4ro
TaK JX€ CBH/IETEJBCTBYET 00 WIPOBOM XapakTepe
Gece/Ipl.

Bounder: Why don’t you say the

instead of «C»?

Tourist: What you mean ..

Bounder: Yes.

letter «K»

. spell bolour with a K?

Tourist: Kolour.

[lng mpumanusg S3bIKOBOM Wrpe JIETKOCTH U
OTTEHKA HETPeIHAMEPEHHOCTH WCTIOJb3YETCS CJIy-
yaifHasg MeTare3a HAYaJbHBIX WM WHBIX 3BYKOB B
KOHTaKTUPYIOIMX cJjoBaX. OHa Ha3bIBaeTcs CIIy-
HEpU3M, IO WMEHW aHTJIWICKOTO CBSIIEHHUKA
B.A.Crnynepa, mpocJiaBUBIIIETOCST CBOel  pacce-
aunoctbio®. B ckerue «The Audit» cnynepusm
UCTIOJIb3YeTCs  JIIST  CO3/IaHus  o6pasa  Hepelu-
TeabHOTO dYesnoBeKa. OH HACTOIBKO HEYBEpeH B
CBOEM OTBETE,UYTO JaKe MyTaeT COTJIACHbIe 3BYKU B
CMEXHBIX CJIOBAX.

Larry: Are you being indecisive?

Fourth writer: Yo, Nes. Perhaps.

Pestomupyst BbllllecKazaHHOE, Mbl MOKEM CJIe-
JlaTh BBIBOJ O TOM, 9YTO B IomMopuctudaeckoMm BBT
«Jleratomuit 1mupxk  Montn Ilafitons nHa done-
THYECKOM YpOBHe Kommyeckuil addexrt moctu-
raercss IIyTeM HapyIIEHUs TPOU3HOCUTETHHOMN
HopMbl.  OCHOBHBIMU ~ TIpHEMaMH  CO3/IaHUS
KOMHMYECKOTO SIBJISIIOTCS TTHOOOMET U Pa3TUIHbIE
Bubl  Mertamasma. OO6uime  pazHOOOpPa3HBIX
UTPOBBIX MOMEHTOB Ha (DOHETUYECKOM YPOBHE
CBUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO CJIOBO B <«JIETAOIIEM
IUPKEe» BO MHOTOM CITOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHUIO
KOMUYecKoTo 3(ddeKTa U BBHI3BIBACT CMEXOBYIO
PEAKIIUIO Y 3PUTEJIS.

7 Mockeun B.II. Ctunuctuka pycckoro sisbika....— C. 376.
8Tam >ke. — C. 378.
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The article deals with the language play on the phonetic level in the humorous videoverbal text.
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